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[Tockonbky HHM OJHO JPYroe€ MECTOMMEHHE HE HMEeT TaKUX IIMPOKUX
(YHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK, KaK MECTOMMEHHE I, HEeOOXOIMMO YYHTHIBAThH
€ro IUPOKO3HAYHOCTh. KaTeropus clIOB IIMPOKONW CEMaHTUKH, KaK M Jpyrue
JIMHTBUCTUYECKHUE SIBJICHUS, Pa3IMYaeTCs 10 CTEINEHU IMpHU3HAKa. JTO 03HAYAET, UTO
B 9TOM KOHKPETHOM CJy4ae CTENEHb JIEKCUYECKOH abCTpakUuu B HHUX JOCTUTAeT
Pa3IMYHOrO YpOBHs. XOTS TaKUX HEMHOTO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE, KAK U B JIPYTUX
A3bIKaX, HO OHM OYEHb BaXXHbI i1 (DYHKUMOHUPOBAaHUA s3bIKa. MecTouMeHue
MOKHO paccMaTpuBaTh KaK IIMPOKO3HAYHOE CJIOBO, IOCKOJBKY €ro OCHOBHas
(GyHKLUSA — 3aMelleHue, TO €cTh 0000ILIeHHe BCEeX MPHU3HAKOB TOrO MM HWHOTO
npeaMeTa, SBJIEHUS WIM COOBITHA. MeCTOMMEHHs HMMEIOT IIMPOKOE 3HauYeHHe,
MOTOMY YTO OHU MOTYT yKa3blBaTh Ha JIOObIE MPEIMEThI, CYIIECTBA WIIN CIOXKHbIE
MOHSTHS, HE Ha3bIBasg UX. JTO B OCHOBHOM OOOOIIEHHAs YacTh pEeYH, KOTOpas
OTHOCHUTCSI K KOHKPETHOMY KOHTEKCTY, HO HE COAEPKHUT PEaIbHOrO COJAEPKAHUS B
OTBJICUEHHH OT KOHKpeTHOM curTyanuuu. M. SI. biox cuuraer, 4ro yiydiieHue
MIOHMMAaHHUS NPUPOABI U MECTA MECTOMMEHMM B SI3bIKE U JAHHOTO JIEKCUYECKOIO €105
JIOCTUTAeTCs IyTeM aHajlu3a CHUHTaKTUKOKIACCU(PUKAIMOHHBIX MECTOMMEHHUU B
COOTBETCTBUU C HX CHEHU(DUUECKUMHU CIyXKeOHBIMU (yHKIUAMU. MecTouMeHUs
MOTyT OBITb PAacCMOTPEHbl B KOHTEKCTE IIMPOKO3HAYHOCTH, IIOCKOJIBKY OHH
o0namaoT  (QYHKIMOHANBHBIMA  XapaKTePUCTHKAMH  IIUPOKO3HAYHBIX  CJIOB.
[TockonbKy HU OJHO JpPYroe MECTOMMEHHE HE HMEEeT CTOJb Pa3HOOOpa3HbBIX
(GyHKLMH, Kak MECTOMMEHHE it, OHO MMeeT OoJjee IIUPOKOE 3HAUeHHE, YeM JIIo0oe
apyroe mecroumenue. Takum o0pa3om, mepels TeM, Kak OINpeAeauTh CTENeHb
0000IIEHHOCTH MECTOMMEHHS it, CleayeT OMNpeAeNUTbh ero (HYHKIMOHAIBHOCTb.
Mectoumenue it siBisieTcsi HanboJiee TPaMMaTUKAIN30BAHHBIM U BBIIIOJIHAET MHOTO
¢byuknuii. Korma Mbel paccmarpuBaeM it B KadecTBE JTUYHOTO MECTOMMEHUS, MBI
0OHapyXHMBaeM, 4TO OH MOKET 0003Ha4YaTh HE TOJIbKO HEOYIIEBICHHBIE MTPEIMETHI,
HO W KUBOTHBIX M MAaJICHbKUX JeTeil, 3amMemnias Kak OJYyLIEBIEHHBbIE, TaK H
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HCOJYIIEBICHHBIC CyIIeCTBUTENbHBIE. LOve is absorbing; it takes the lover out of
himself. (W. S. Maugham). Bo Bcex ciydasix it, BBIIOJHSS OCHOBHYIO POJIb JIMUHBIX
MECTOMMEHUH, SBIISIETCS CIOBOM 3aMectutesnieM. OHO, Kak CIIOBO-TyOKa, BKJIIOYAET B
ce0sl BCce XapaKTEPHUCTHKHU JHOOOro MpeaMera, CUTyalluu Wid oO0bekTa. YKa3zaHue
BXOJIUT B 0O0JIACTh LIMPOKOTO 3HAYEHHUS MECTOMMeHus it. MecronmeHnue it mmeer
yKa3aTelbHOE 3HAu€HHE, €CIM OHO YKa3blBaeT WM BBLIEISET CYIIECTBO, WU
MpeIMET, BBIPAXCHHBIH NPEAUKATUBHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM. B 3TOM KOHTEKCTe
MECTOMMEHHUE it OTHOCUTCS K yKa3zaTelbHbIM MecTouMeHusM this/that. 1 will never
believe it was suicide (Muriel Spark). To ecTb MecTonMeHuE caMo 10 ce0e SIBISIETCS
JWUIIb OJHUM U3 CPEICTB — HapsALy C MPOCOAMYECKOH W TpaMMaTHYECKOH
OpraHu3aleil BhICKa3bIBaHUA — KOTJIa it UCMOIb3yeTCs B yKa3aTelbHON (yHKIINH,
KOHKpeTHast pedepeHnuss NPOMCXOTUT Ha YpPOBHE KOHCTPYKIMH B IeloM. B
paccMaTpuBaeMoOil HMHTEPHpETalid OCOOCHHOCTeM MECTOMMEHHMsI it B KayecTBe
yKa3aTeIbHOTO  TOJISKAIIEr0  OTMEYaeTcs, 4YTO MECTOMMEHHE  00agaeT
OTpeieieHHON «yKa3aTelbHOM cuiioi» (demonstrative force). Bmecte ¢ Tem B
pabore He paccmaTpuBaercs creuupuka OCYIIECTBICHHS YyKa3aHWSA HMEHHO C
MOMOIIbIO JAaHHOTO MECTOMMEHHS, a He C [OMOIIBI0 MPOTOTUIINYECKUX
yKkazaTenbHbIX MecTouMmenuid this u that. KopmycHas rpammarnka aHTIHICKOTO
s3bika J{. baiibepa u coaBTOpOB COEPKUT HEOOBIIOE YIOMUHAHUE O BO3MOKHOCTH
QIBTEPHATUBHOTO HCIIONB30BAaHMUS JIMYHOTO MECTOMMEHHMS it W COOCTBEHHO
yKazareiabHbIX MecTouMeHui this u that. B Hux oTmeuaercs, uto B aHadOpUUYECKUX
OTChUIKaX MECTOMMEHHE it ucnosb3yercst noctaroyHo 4acro (It was funny though),
HO B HEKOTOPBIX CIydasX OHO yCTYIaeT yKa3aTelabHbIM MecTouMeHusM (That wasn’t
Very nice), Tak Kak 3TH DJIEMEHThl MOTYT YCWJIUTh AaKIEHT Ha JCUKTUYECKON
CUTYallUOHHOM pedepeHlun MmyTeM Oojee CHIBHOTO BBINOJHEHUsA. MHoro
MPEIOKEHUHN CYIIECTBYET, B KOTOPBIX MecToMMeHHe "it" MConb3yeTcs B KaueCcTBe
dopmanbHOrO mojyIexanero. B aTux cimydasx it BeICTYHaeT Kak rpaMMaTHUYecKoe
noJyIeXxaIiee, B ToO BpeMs Kak JIEKCHIECKUM IOJIJIKAIINM MOXKET ObITh HH()UHUTHB
WIN TepyHIUH, MpeIuKaTUBHOE CIOBOM3MEHEHHE WU MPUIATOUHOE IMpeIoKEHuE.
OueBuaHBIM fBISETCS TOT (DaKT, yTO MpeasiokeHue tuna It was a terrible thing to be
left a widow with orphans (Muriel Spark) ceMaHTHYeCKH COOTBETCTBYET
npeanoxenuto To be left a widow with orphans was a terrible thing. Tlepsoe
Npe/UVIOKEHHUE MOYKHO TPAaKTOBaThb Kak MpeoOpa3oBaHHE IMOCIEIHEro; 3TO
npeoOpa3oBaHUe 3aKIOYaeTCss B TIEPEMENICHHH  IOJJISKAIIEr0 B KOHEI
npeuiokeHus, 3a ckazyembiM. JI. C. bapxynapoB cuMmTaer, yTo MECTOMMEHHE it
UCTIONB3YEeTCsI TIepe]] TJIarojoM TOJIBKO B CIydae, €ClM IMOJJIeKallee CTOMT MOoCie
rnarosa. B aHHOM MpeIoKEHUH HCHOJIb3YeTCsl CIIOBOCOYETaHHWE B (PYHKUIUHU
MOJIeXKAIIETO, COIepIKaIlee IIIaroibHy0 (GopMy U CTOsIIEe IMOCie CKa3yeMoro, 4To
OTIMYAETCA OT OOBIYHOTO MOPSAKA CJIOB B AHTJIIMICKOM MPEATIOKEHUH. ITO 03HAUAET
HEOOXOAMMOCTh J00aBJICHUS CIIYKEOHOTO CJIOBa B MPEIJIOKEHHE, POJIb KOTOPOTO
CBOJMJIACh ObI K BBIPAXKEHHUIO IPaMMaTHYECKHUX MOKazaTesel nojexamiero. Takum
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CITy’EeOHBIM CIIOBOM SIBJIICTCS MECTOMMEHHUE it, MMerolee popMaibHbIe MOKa3aTesln
MOJIeXKAIIETO, TO €CTh: 1) OHO HaXOAUTCS B OOBIYHOM IOJIOKEHUH MOJIEKAIIETO —
nepej CkazyeMbIM; 2) HaXOAUTCSA CO CKa3yeMbIM B OTHOLICHUH KOPPECTIOHICHIIHH.
[To muenuto JI. C. BapxynapoBa B JaHHBIX MPEAIOKECHUSAX MOAJIEkKAIIEE COCTOUT U3
rpaMMaTH4YeCKOro IIEHTpa - MECTOMMEHHs 1t W JIEKCMYeCKOro »JJIeMEHTa -
WHOUHUTUBA, TEPYHIUS WA JIPYroro COOTBETCTBYIOIIETO BBIpaXKECHHsS. MecTou-
MeHHe it Wrpaer B MOIEXKAIIeM pOJib, MOJHOCTHIO AHAJOTMYHYIO POJIM IJIaroja
CBSI3KH t0 be B UMEHHOM CKa3yeMOM: MOJI00HO TOMY, Kak to be HyXeH TOJBKO Kak
dbopManbHbIi MOKa3aTellb NPEIUKATUBHOCTU IIPU HETJIaroJbHBIX CIOBax B (DYHKIUU
HOJJIeKAIEro, — npeaBapstomiee It sBisercs  GopMalibHBIM  MOKa3aTesieM
«CYOBEKTHOCTH» TMpPHU «HECYOCTAaHTHUBHBIX» CIIOBaX B (YHKIUU TIOJJIEIKAIIETO.
CnenoBarenbHo, B npemnoxenusx tumna It was a terrible thing to be left a widow
with orphans momnexarmuMm siBiIsIeTCsl MpepbIBHCTast cocraBisiomnas it to be left.
Takoe mosiexaiee MOKHO Ha3BaTh COCTaBHBIM. TakuM o0pa3oMm, mpeasapstoiee it
B KOHTEKCTE IMIMPOKO3HAYHOCTH UTPAET YHCTO CIYXKEOHYIO posib. B nanHoM ciydae
cimoBo "it" BBICTYHmaeT TOJBKO B KayeCTBE CTPYKTYPHOTO  ITOJJICXKAIIETO
MHOr0o3Ha4HOCTh CJIOB B MPEAJIOKEHUSX CO CI0BOM '"it" MO3BOJISET HCIOIb30BATh
3TO MECTOMMEHHME KaK BCIOMOTraTelbHOE. 31eCh aKIEeHT JelaeTcs Ha
rpaMMaTH4YeCKOM 3HA4YeHHHM, a HE Ha JIOrM4ecKoM. MBI cuuTaem, 4TO B TaKHUX
NPEUIOKEHHUSIX LIMPOKasi HHTEPIPETalus OHUMAETCsl Kak 1moTepsi cMbicia. Kpome
TOT0, OHO MOKET 0003HauaTh CUTyalluio aHaopudecku. B pe3ynprate 3TOr0, OHO
NpUOJIM3UTENEHO TIEPETaeT CMBICH YKAa3aHHOTO Ha3BaHMS NMPEIMETa WM ONHCAHHS
cuTyalud. TemM caMbIM OHO YCJIOBHO TI€pelaeT JIEKCHUECKOE COJepiKaHue
YIIOMSIHYTOTO paHee Ha3BaHWs TpeAMeTa WM ONUCaHus cuTyaruu. Kpome wmcro
CTPYKTYpHBIX (QYHKIHH, it B ATHX Clydasx HMeeT HEeKOoe BecbMa 0000IIeHHOE
JIEKCUYECKOe 3HAueHue YyKazaHusd Ha curyanuto. “She’s too weak to use a
handkerchief, and the tears just run down her face”. It gave me a sudden wrench of
the heart-strings. (W. S. Maugham) W13 nanHoro nprmepa BHAHO, YTO MECTOMMEHHE
it oXBaThIBaeT MIMPOKUH AMAMa30H 3HAUYEHUN U TepenaeT WHGOpPMaIKIo, KOTopas
Obita ynomsHyta paHee. Korga Her anadophl, it BBICTYaeT B KadecTBe
rpaMMaTHYECKOTO 3aMEHHTENs MOJUIeKallero uiu aononHeHus. [lostomy, BakHO,
4yTO O€3JIMYHOE, MPEAIIeCTBYIONIee MecTouMeHue "it" B TaHHOM KOHTEKCTE, MOXKET
UMETh CeMaHTHYecKoe 3HaueHue. CieoBaTeNbHO, IMPOKOE 3HAUEHHE OE3JIMYHOTO,
IpeBapsONIer0o MECTOMMEHUS it B JaHHOM CIIydae MOXKET WUTPaTh JEKCHYECKYIO
poib. Mecronmenue it B cocTaBe KOHCTPYKIUH if is.... who/which/that ncnionb3yeTcst
JUIsL BBIJCJIEHUS OCHOBHOM M BaxHOW HH(pOpManuu B mpeasiokeHuu. llpu stom
BBIOpAaHHBIA ~ DJIEMEHT  MOXET  OBITh  TPEACTABICH  CYIIECTBUTEIBHBIM,
CIIOBOCOYETAHWEM CYIIECTBUTEIBHOTO WM MECTOMMEeHHEM (0e3 HCIIOIb30BaHMS
npemiora). B gaHHOM  chmyyae  BBOJSTCS  BBIACIUTENBHBIE  MPHIATOYHBIC
MPEVIOKEHUST C HCIOJIh30BAHUEM OTHOCHTEIIBHBIX MecTouMeHuil who m which,
MPEJIOKHBIX 000POTOB, HAPEUH, HEMPEAUKATUBHBIX (DOPM Tlaroia, KOMILIEKCOB U
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NPUJATOYHBIX TPEITIOKCHUN. 37IeCh BTOPOCTENICHHOE IMPEUIOKEHUE HAYMHACTCS C
mectonmenus "that", mHorna - 6e3 coro3a: “It’s an Indian gentleman that’s coming to
live next door, miss,” she said. (F. H. Burnett) JI. C. BapxymapoB yTBep»KaaeTaer,
YTO BBLICIHUTEIbHbBIC CIOKHOIMOAUYMHEHHBIE MPEJIOKEHHsI MOXKHO PaccMaTpHBaTh
KaK pe3yJIbTaT mpeoOpa3oBaHusi COOTBETCTBYIOIIUX HEAM(DATHUCCKUX TPEITIOKESHHH
(IPOCTBIX WMJIM CIIOKHBIX). BbInenseMplii 4jieH MOXET COOTBETCTBOBATH JIIOOOMY
qlieHy HedM(aTHYeCKOro MPEUIOKECHUSI, KpPOME OIPENEICHUsI M TJIaroJbHOTO
ckazyemoro. Hambomee uacTo mozexamiee SBISETCA BBIACIAEMBIM UYJICHOM
npetokenus. It was Ermengrade’s red shawl, which lay upon the floor. (F. H.
Burnett) Ermengrade’s red shawl lay upon the floor. B BbieauTe bHBIX
OpeIoKEHUsIX ¢ It BO3MOXKHO Tarkke 0cCo00e 3MpaTuveckoe MOAYCPKUBAHNE
BBIJICJISIEMOTO CJIOBA ITyTEM MTOCTAHOBKH €T0 Ha MEPBOE MECTO B MpeIokeHuH. Here
it is that | purposed to end my book. (W. S. Maugham) Ponb Mecronmenus it B
cocraBe dM(paTHICCKONW KOHCTPYKIHUH it is... who/which/that HeoqHO3HauHA. C TOUKH
3pCHHSI CTPYKTYPhl TIPEJIOKEHHS, B COCTaB KOTOPOTO BXOIHUT AMdaruyeckas
KOHCTPYKIIMsA, It JEHCTBYeT Kak TIpaMMaTHYeCKUH ToKa3areib. JIEKCHYSCKHM
ICHTPOM SIBJISICTCS BBIICISACMBIA WieH TNpemaiokeHus. Ho, ecim W3MeHUThH
NPEUIO’KEHNE U IMOCTaBUTh BBIICISIEMbIH WICH MPEUIOKEHUS B POJIN TTOJIEKAIIETO
Ha MIEPBOE MECTO, TO MBI HE CMOXEM TIepeiaTh TOT CMBICT BBICKa3bIBaHUS, KOTOPBIH
colepXkajcsi B TPEIJIOKEHHH, B COCTaB KOTOPOTO BXOIWIa dMdaruyeckas
KOHCTpyKIus. [1o3TOMYy, 3HaYCHHE BBIIEICHUSI HECET HE TOJIbKO CAMO MECTOMMEHHE
it, a IMEHHO KOHCTPYKIIMSI, B KOTOPOI OHO HUCIoyb3yeTcs. TakuM oOpa3oM, MECTOU-
MeHHe it o0yiafjaeT HECKOIBKUMU (YHKIMSMH, BBLACISIOIMIMMU €T0 CPEIu OCTajb-
HBIX, YTO TO3BOJIIET PAacCMaTPHUBATh €Tr0 KaK TOJMCEMAaHTHYHOE CIIOBO. 3HAUEHHE
MECTOMMEHHUsl it MOXeT MeHAThCs. OHO CcHnocoOHO 3aMEHsTh, YKa3blBaTb, WM
BBIJICTISITH OTPEICIICHHbIC OOBEKThI MM CUTYyallud. MecTouMeHue it urpaet BaKHYIO
pOJIb MU yNOTPeOJICHUH B KaUyecTBE TPaMMATHUECKOTO MOJJIEeKAIEro Toraa, Koraa
JEKCHUYECKUM  TOJUICKANIUM  SIBISIETCS  PYroil  WieH npeiokeHus. Takoe
MHOrooOpasue (hyHKIIMOHAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH CBUIETENbCTBYET 00 YHUKAIBbHOM
pOJIM MECTOMMEHHUS it B ipoliecce TeKCTO00pa30BaHusI.

AKTYaJIbHOCTb  CTATbU. AKTYalbHOCTh NPOONEMATHKH, MOJJIeKaIIei
HCCIICIOBAHHIO, OTIPENIENISIETCS] TEM 3HAaUE€HHEM, KOTOPOE MPUIACTCS B COBPEMEHHOM
JMHTBUCTUKE HM3YyYEHHMIO KaTErOpUHU CJIOB IMPOMEXKYTOUYHOT'O SI3BIKOBOIO cTaTyca,
KaKUMH SIBIISTIOTCSL MECTOMMEHHS, OTHOCSIIUECS K CEpPOJOrHMYecKOMYy Kiaccy
NeUKTHYECKUX (yKa3aTelbHBIX) CIIOB, OCHOBHOE Ha3HaY€HHE KOTOPHIX COCTOUT B
o0ecTieYeHnH TIepeBO/Ia CPE/ICTB S3BIKOBOM CHCTEMBI B €IMHUIIBI aKTYaJIbHOW pedu.
[Tockonbky HH OJHO Jpyroe MECTOMMEHHE HE MMEeeT TaKuX IIHPOKUX
(GYHKIIMOHATIBHBIX XapaKTEPUCTHK, KaK MECTOMMEHHE i, HEOOXOIMMO YYHTHIBAThH
€ro HIMPOKO3HAYHOCTh. Kareropus cioB IIMPOKOH CEMaHTUKH, KaK U JApyrUe
JIMHTBUCTHYECKHE SBJICHUS, Pa3IMUaeTCs MO CTETEHU MPHU3HaKa. JTO 03HAYAET, YTO
B 9TOM KOHKPETHOM CJy4ae CTENeHb JIEKCHUECKOW aOCTpakiMM B HHUX JOCTHraeT
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Pa3IMYHOrO ypoBHs. XOTSA TaKMX HEMHOIO B aHIJIMICKOM SI3BIKE, KAK M B JAPYTHX
SA3BbIKAX, HO OHU OYCHb BAXXHBI AJIA d)YHKL[I/IOHI/IpOBaHI/ISI SI3bIKA.

Hayunasi HoBu3HA cTaTbu. Hay4yHas HOBH3HA COCTOMT B TOM, YTO B CTaTbe
mectouMmenne IT paccmaTpuBaeTcss KakK IIMMPOKO3HAYHOE CIIOBO, KOMILICKCHO
ONPENENAIOTCS pa3indHble (YHKIMH MCECTOMMEHHsS it, a TaKKe OIpeaesIeTcs
crerneHb 0000IEHHOCTH MECTOMMEHHUH if.

IIpakTHyeckoe 3HAYEHHE H MPUMeHeHHe cTaThu. [lonydeHHbIe MOTYT OBITH
HNCITOJIb30BAaHbI HpI/I YTCHUU J'ICKI_II/Iﬁ nu HpOBeI[eHI/II/I CeMI/IHapCKI/IX 3aHHTHI>i 110
KypcaM OOIIEro U COMOCTaBUTEIBHOIO SI3BIKO3HAHHS, MEPEBOA, TECOPETHUCCKON M
HpaKTI/I‘IeCKOﬁ FpaMMaTI/IKI/I, CTHJIMCTUKH, CHHTAaKCHCAa B CHeHKprB,X, ITOCBAIICHHBIX
JAHHBIM [TPOOIEMaM.
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I.M. NURIYEVA
MUASIR INGILIS DILINDO IT 9VOZLIYIN ROLU VO
FUNKFIYALARI
XULASO
Bu mogalo it ovozliyinin funksional xiisusiyyatlorinin genis mona
kontekstindo nozordon kegirilmasino hosr edilmisdir. Hom genis monali sézlora, hom
do avozliklors xas olan maksimum timumilosdirmo doracasi o oavazliyindo an aydin
sokildo ifads olunur. Bu avozliyin zongin funksional xarakteri onu genis monali s6z
hesab etmoyo imkan verir. It ovozliyi hor hansi digor ovozlikloro nisboton daha
timumilogmis monaya malikdir vo miivafiq olaraq daha genis monalidir, ¢iinki heg bir
basqa ovozlikds it avozliyi kimi forqli funksional xiisusiyystlor yoxdur. Ona gors do
it ovozliyinin iimumilogsmo doracasini toyin edorkon onun funksionalligini miioyyon
etmok lazimdir. Bu ovozlik monasimi doyise bilor. O, miioyyan obyektlori vo ya
voziyyatlori ovoz edo, gostors, vurgulaya bilor. Bu ovozlik leksik subyekt ciimlonin
basqa lizvii oldugda qrammatik subyekt kimi islondikdo miihiim rol oynayir. Bu ciir
miixtolif funksional xiisusiyyotlor onun ovazliyinin motnin formalagmasinda
miistosna rolundan xobar verir.
IRADA NURIYEVA
THE ROLE AND FUNCTIONS OF THE PRONOUN IT IN MODERN
ENGLISH
RESUME

This article is devoted to the consideration of the functional features of the
pronoun it in the context of broad meaning. The maximum degree of generalization
inherent in both broad-meaning words and pronouns is most clearly expressed in the
pronoun it. The rich functional nature of this pronoun makes it possible to consider it
as a broad-meaning word. The pronoun it has a more generalized meaning than any
other pronoun, and accordingly, it is more broadly meaningful, since no other
pronoun has such different functional features as the pronoun it. Therefore, when
determining the degree of generalization of the pronoun it, it is necessary to
determine its functionality. The pronoun it can vary its meaning. It can replace,
indicate, highlight certain objects or situations. The pronoun it plays an important
role when used as a grammatical subject when the lexical subject is another member
of the sentence. Such a variety of functional features indicates the unique role of the

pronoun it in the process of text formation.
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